Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 40

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Isa 40 - 44
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1. nachamu nachamu “ami yo’mar .
Isa40:1 Comfort, O comfort My people, says

40:1> Ilapakadeite mapakadetiTe Tov Aadv pov, Aéyel 6 Oeos.

1 Parakaleite parakaleite ton laon mou, legei
Take comfort! take comfort! my people, says
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2. dab’ru “al-leb Y'rushalam w’ mal’ah ts’ba’ah
nir'tsah “awonah i laq’chah miyad kiph’layim =chato’theyah.

Isad0:2 Speak to the heart of Yerushalam; and R
her warfare has ended, her iniquity has been removed,
she has received of the hand of double her sins.

2> Lepels, )\a)\'ﬁco.'re els 'r'?]v Ka.pSf,o.v Iepovoadm, "lT(].p(].KCL)\éO'G.'Te m’)'r'r']V'
8t émANobn M Tamelvwois adTis, AéAvTar adTis 7 apapTia*
1L édékato ék Xebpbg Kvpf,ov dumAd Ta &pap‘r’r']p.a'ra adTHs.
2 hiereis, lalésate eis tén kardian Ierousalém, parakalesate ;
priests, speak to the heart of Jerusalem! Comfort !
eplésthe hé tapeinosis autes, lelytai autés hé hamartia;
was filled up her humiliation; is untied her sin;

edexato ¢« cheiros dipla ta hamartémata autes.
she received the hand of double her sins.
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3. qol mid’bar panu derek yash'ru ba arabah m’'silah .

Isa40:3 A voice , clear the way for the wilderness;
make smooth in the desert a highway

3> dbwv) BodvTos év T épnpw ‘Etorpdoare v 680v kuplov
n s T €PMLY B n pLov,
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evbelas morelte Tas TpiBovs Tod Beod MpdV:

3 phoneé té eremg Hetoimasate tén hodon ,
A voice the wilderness, Prepare the way of !
poieite tas tribous H

Make the roads of !
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4. =gey’ yinase' w’zal=har w'gib’“ah yish’palu
w’hayah he aqob I’ w’har’kasim I'biq’ " ah.

Isa40:4 Let valley be lifted up, and mountain and hill be made low;
and let the rough ground be , and the rough places a plain;

~ / / \ ~ b4 \ \ /
4> maoa papayE mAnpwbnoetal kal mav Spos kai fovvos TamewvwbnoeTal,
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4 pharagx plérothésetai kai oros kai bounos tapeinothésetai,
ravine shall be filled, and mountain and hill shall be lowered;
kai estai ta skolia kai hé tracheia ¢is pedia;
and shall be the crooked paths , and the rough plains smooth.
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5. w'nig’lah k’bod w'ra’u ~-basar yach’daw ki pi diber.
Isad40:5 Then the glory of shall be revealed, and 2! flesh shall see it together;
the mouth of has spoken.

<S> kal odpBnoerar 1 36Ea kvplov, kal SPeTar maoa oap€ 76 cwTnpLov Tod Beod*

%4 / 9 /
OTL KVPLOS €>\(1>\'T’|0'€V.

5 kai ophthéesetai he doxa ,
And shall be seen the glory of H
kai opsetai sarx to sotérion 5 elalesen.
and shall see flesh the deliverance of , said it.
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6. gol ‘omer q'ra’ w'amar mah ‘eq’ra’ ~habasar chatsir
w'al=chas’do hasadeh.

Isad40:6 A voice says, Call out. Then he answered, what shall I call out?
flesh is grass, and 2!l its loveliness is of the field.

<6> dwv1) Aéyovrtos Bémoov: kat elma T Bofow; IMaoa oapé xopTos,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



\ ~ 4 9 ’ e R 4
kal maoa doa dvBpwmov ws dvbos xopTovu-

6 phone legontos Boéson; kai eipa Ti boéso? sarx chortos,

A voice saying, Yell! And I said, What shall I yell? flesh is as grass,
kai doxa anthropou chortou;

and glory of man is of grass.
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7. yabesh chatsir nabel nash’bah bo ‘aken chatsir ha am.

Isa40:7 The grass withers, fades, of blows it;
surely the people are grass.

<I> éEmpavbn o xopTos, kal 16 dvbos eEémecev,
7 exéranthé ho chortos, kai exepesen,
is dried The grass, and fell off,
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8. yabesh chatsir nabel ud’bar- yaqum .
Isad40:8 The grass withers, fades, but the Word of stands
8> 10 8¢ phjpa 100 Heod MOV pével els Tov aldva.
8 to de hrema menei
the word of abides

1Ya43 Yrin xqwsy yi-ilo 3s1-93 (oo
Y9 Y9 xqwWsYy YIvP Ky I

Wy31al4 aya aarai 9ol 194 1 49ax-4
WOT TR Noan 72705y 73370 Syo

W BT NTIR 729 22
:D;ﬁn";;g T T njy‘? N ﬁxjﬂm—‘jg

9, har-gaboah “ali-lak m;baseretil harimi bakoach qgolek m’basereth
Y'rushalam harimi ‘al-tira’i ‘im’ri ""arey Yahudah hinneh .

Isad40:9 Get up yourself on a high mountain, O , bearer of good news,
lift up your voice with strength, O Yerushalam, bearer of good news; lift it up, do not fear.
Say to the cities of Yahudah, Behold, !

9> én’ 8pos VPmAov avaPnie, 0 edayyeAlopevos Ziwv-
Swoov T LoxOL v dwvnv cov, 6 edayyellopevos Iepovoadnp-
vboaTte, k1 poPetode: elmov Tals méAeowv Iovda "I80v 6 Beos vpdv.
9 oros huyélon anabéthi, ho enaggelizomenos H

mountain the high Ascend! O one announcing good news of
huyoson té ischui tén phonén sou,

Raise up high in the strength of your voice!

ho euaggelizomenos Ierousalem; huyosate, mé phobeisthe;
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O one announcing good news of Jerusalem. Raise it up high! Do not fear!

eipon polesin Iouda Idou
Say to the cities of Judah! Behold,
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10. hinneh chazaq yabo’ uz’ro o mosh’lah ‘o

hinneh s’karo ‘ito uph’ ulatho ayu.

1sa40:10 Behold, (Master) shall come might, with His arm
ruling Him. Behold, His reward is Him and His recompense Him.

1 9 \ ’ \ 9 ’ » e ’ \ ’
< 0> LSO‘U KUPLOS LETA LOYXVOS EPYETAL KAL O BP(IXL(I)V LETA KVUPLELAS,

b AN \ 9 ~ 9 9 ~ \ \ ¥ 9 4 9 ~
LSOU (o] p.,LO'BOS AUVTOV LET GAVLTOV KAL TO €PYOV EVAVTLOV ALTOV.

10 idou ischuos erchetai kai ho brachion kyrieias,
Behold, . comes strength, even the arm dominion.
idou ho misthos autou autou kai to ergon autou.
Behold, his wage is him, and the work him.
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1.k’ “ed’ro yir'"eh Hiz'ro o y’qabets u 'cheyqo yisa’ y’nahel.
Isa40:11 Like He shall tend His flock, in His arm He shall gather
and carry them ' His bosom; He shall lead it.

A1> os moLpny ToLpavel TO molpviov adTod kal T® Ppaxlovt adTod cvvael dpvas

\ \ / ’
KaL év Yo TPL éXOUO'CLS 1T(1p(1K(1>\€0'€L.

11 hos poimanei to poimnion autou kai tg brachioni autou synaxei

As , he shall tend his flock; and his arm shall gather ,
kai <11 gastri parakalesei.

and one ' the womb he shall comfort.
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12. mi-madad b’sha’alo mayim w'shamayim bazereth tiken
w’kal bashalish “aphar ha'arets w’shaqal bapeles harim ug’ba’oth b’'mo’z’nayim.

Isa40:12 Who has measured in His hand the waters, and marked off the heavens
the span, and calculated the dust of the earth by the measure,
and weighed the mountains in a balance and the hills in the scales?
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12> Tis épérpmoev T xeLpL T Vwp kal TOV oVpavov ombapd
kal maoav TV yfv dpakl; Tis éoTmoev Ta 8pm oTabpd kai Tas vamas Luyd;
12 Tis emetresen té cheiri to hydor
Who measured with the hand the water,
kai ton ouranon spithamé kai tén gén draki?
and the heavens with a span, and the earth in a handful?
tis estésen ta ore stathm kai tas napas zygo?
Who established the mountains weight, and the groves in a yoke balance scale?

fpyoR-avYI PXno wa 4y 3yai HY4X4 JYyx-AY a3
PIYITY ANZY WORY T MNTRR 7ANTMR
13. mi-thiken ‘eth- w'ish “atsatho yodi enu.

I1sa40:13 Who has directed of ,
or 2a man His counselor has informed Him?

7 ” ~ ’ \ 4 9 ~ 4 9 )4 (3} ~ 9 /4 °
13> 7is éyvw vodv kvplov, kal Tis adTod ocVRBovAos éyéveTo, 6s oupPLPa adTodv;
13 tis egno noun , kai tis autou symboulos ,

Who knew the mind of ? and who his counselor ?

hos symbiba auton?
Who shall instruct him?
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14. ‘eth-mi no ats way’binehu wa 'orach mish’pat

wa da ath w'derek t’bunoth yodi~enu.

Isa40:14 With whom did He consult and who gave Him understanding?

And the path of justice and knowledge

and informed Him of the way of understanding?

14> 7| mpos Tiva ocvvefovAeboaTo kal ocvvePifacev adToV; ) Tis Ederbev avdTR Kplow;
1) 680V ovvéoews Tis €delEev adTH;

14 tina synebouleusato kai synebibasen auton?
whom did he take up advice, and instructed him?

tis edeixen aut) krisin? ¢ hodon syneseos tis edeixen autg?
who showed to him equity? a way of understanding who showed to him?
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15. hen goyim k’ d'li uk’shachaq mo'z’nayim nech’shabu hen ‘iim ka yitol.

Isa40:15 Behold, the nations are like a bucket,

and are reckoned as dust on the scales; Behold, He lifts up the islands as
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15> el mavTa Ta €Bvn ws oTaywv amo kadov kal ws pom) Luyod éloylobnoav,
kal ws olehos Aoyiobnoovrar:

15ei ta ethné hos kadou
Since the nations as a pail
kai hos zygou elogisthésan,
and as of a yoke balance scale were considered;

kai hos sielos logisthesontai;
and as saliva they are considered.
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16. u ‘eyn dey ba”er w'chayatho ‘eyn dey “olah.
Isa40:16 Even is not enough to burn, nor its beasts enough for a burnt offering.

16> 6 3¢ Aifavos oy Lkavos els kadoiv,

\ ’ \ ’ 5 e A\ e ’
KOl TTavTa T T€Tp(11T08(1 OoVvY LKava €Ls O)\OKCLp"lT(DO'LV,

16 ho de ouch hikanos eis kausin,
And is not fit burning,
kai ta tetrapoda ouch hikana ¢is holokarposin,

and the four-footed are not fit a whole offering;
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17. al-hagoyim k'ayin me’ephes wathohu nech’sh’bu-'o.
1sa40:17 the nations are as nothing ,
they are regarded as less than nothing and emptiness.

A7> kat wavTa Ta €Qvm os 008€V elol kal els ovBev éloylodmnoav.
17 kai ta ethné hos ouden kai cis outhen elogisthésan.
and the nations as nothing , and as nothing were considered.
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18. w'el=-mi t’dam’yun ‘E! umah-d’muth ta“ar’ku lo.

Isa40:18 10 whom then shall you liken EI? Or what likeness shall you compare Him?

18> Ttwn (i)p.Ol.d)O'a*re K{)ptov Kol TLvL (')p,OLé)p.a*rL (fop,OLé)ou're avToV;
18 tini homoiosate kai tini homoiomati homoiosate auton?
To whom did you liken , and to what representation did you liken him?

Ferr JTY XePX4r rJoP9 53T Jd4ny WA YF/ (F)A e
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19. hapesel nasak charash w'tsoreph y’raq’ enu ur'thuqoth keseph .

Isa40:19 A graven image has been cast by the craftsman,
and a goldsmith overlayed ,and chains of silver.
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19> p.'ﬁ elkova é'rrof,'rlorev TéKva,
"ﬁ xpvo‘oxc')og xwvet';o‘o.g xpvo‘(ov ﬁeptexp{)omo-ev at’yr(')v, (')p,oﬁu)p,a KOATETKEVATEV ou’)'rc')v;
19 meé eikona epoiésen tekton, ¢ chrysochoos choneusas

Has not an image made the fabricator? the goldsmith having cast ,

periechrysosen auton, homoioma kateskeuasen auton?
gilt it over, for a representation and carefully prepared it?

YYH WM M9 9914 ro ayrex 1yFya
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20. ham’sukan t’rumah “ets lo’-yir'qab yib’char charash
y’baqgesh-'o 'hakin pesel lo’ yimot.

Isa40:20 He who is too impoverished for such an offering selects a tree that does not rot;
He seeks out himself craftsman to prepare a craved image that shall not totter.
20> EbAov yap donmTov ékAéyeTal TéEkTOV

kal ocodpds [nTel Tds oTNoEL adTOD elkova kal tva p1 caledmTat.

20 xylon asepton eklegetai tekton

wood incorruptible chooses the fabricator,
kai zétei pos stései autou eikona kai meé saleuétai.
and seeks how to station his image, it should not be shaken.
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21. halo’ thed’"u halo’ thish’ma’u halo’ hugad
ro’sh lakem halo’ habinothem ha’arets.

Isa40:21 Do you not know? Have you not heard? Has it not been declared to you
the beginning? Have you not understood from of the earth?

21> 00 yvwoeabe; ok akovoeobe; odk avnyyelm €€ apyis Lpiv;
ovk éyvote Ta Bepélia Ths ys;
21 ou gnosesthe? ouk akousesthe?
Shall you not know? Shall you not hear?
ouk anéggelé ex archés hymin?

Was it not announced the beginning to you?
ouk egnote teés ges?
Did you not know of the earth?

YAYwW Pay 3evY3 Y- I91HY AT IWAY rq43 ArHo Iwian
XIWE A4y yuxyay
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22. hayosheb «l=chug ha’arets w'yosh’beyah kachagabim hanoteh ka shamayim
wayim’tachem ka’ohel lashabeth.

Isa40:22 It is He who sits the circle of the earth,
and its inhabitants are like grasshoppers, who stretches out the heavens like
and spreads them out like a tent to dwell in.

22> 0 kaTéYWY TOV YOpoV TS YT|S, KAl ol €volkoDvTes €v avT] ws dkpides, 6 oTNoas
s Kap,é.pav TOV oﬁpavbv kal diaTtelvas os cm'r]vw‘]v KO TOLKELV,
22 ho katechon ton gyron tés ges,
He is the one controlling the curve of the earth,
kai hoi enoikountes en auté hos akrides,
and the ones dwelling in it are as locusts;
ho stésas hos kamaran ton ouranon
He is the one establishing as a vault the heavens,

kai diateinas hos skénén katoikein,
and extending it out as a tent to dwell in;

AWO pAXY nq4 oW A4l YAYsrq yxriaz
MY TR PN 0DY RS oo niaTan
23. hanothen roz’nim I'ayin shoph'tey ‘erets katohu “asah.
Isa40:23 He it is who reduces rulers to nothing,
who makes the judges of the earth as nothing.
23> 0 3L8ovs dpyovTas els 00dev dpyeLv, TV 3€ yTv ws oVvdEV émoilnoev.

23 ho didous archontas eis ouden archein, tén de gén hos ouden epoiésen.
the one establishing rulers as nothing to rule; and the earth as nothing he made.

Wox rq49 Wiw-(3 74 voq9=-(35 J4 voey-(9 J4 2
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24. ‘aph bal-nita u ‘aph bal-zora u ‘aph bal-shoresh ba'’arets giz’ am
w'gam=nashaph bahem wayibashu us’ arah kaqgash tisa’em.

Isa40:24 Yes, they shall not be planted; yes, they are not sown,
yes, their stock is not taking root in the earth. And He shall also blow o1 them,
and they wither, and the tempest shall take them away like stubble.

24> 0V yap p1) omelpwoLy 00de pu1) puTevowoLy,
9 \ \ ¢ ~ b \ ~ e e/ 9 ~ b4 9 9 9 \
ovde p1 pulwbf ets T yfv 1) pila adTdV: Eémvevoev ém’ adTOLS
\ / \ \ e / 9 U 9 4
kal €€mpavlinoav, kal kaTawyls ws ptryava dvadfperar adTovs.
24 ou me speirosin oude mée phyteusosin,
in no way shall they plant, nor shall they sow,
oude me hrizothé cis tén gen hé hriza auton;
nor shall they be rooted in the earth of their root.
epneusen autous kai exéranthésan,
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He breathed them, and they were dried up;

kai kataigis hos analémpsetai autous.
and a blast as shall take them away.
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25. w'el=mi th’dam’yuni w'esh’weh yo’mar .
Isad40:25 |0 whom then shall you liken Me that I would be his equal? says
25> viv o Tivt pe opotwoate kal Vwbnoopar; elmev 6 dyos.

25 nyn tini me homoiosate kai huyothésomai? eipen
Now , to whom did you liken me that I shall be exalted said ?
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26. s’u-marom ur’'u mi-bara’ ‘eleh hamotsi’ H’'mis’par ts’ba’am
I"2ulam b’shem rob ‘onim w’amits koach ‘ish lo’ ne 'dar.
Isad40:26 Lift up on high and who has created these,

the One who leads forth their host by number, them name;

the greatness of His might and the strength of His power, not one is missing.
26> dvaBAédaTe els Glsos Tovs dPHadpovs VpdV kal {dete-
Tis kaTédelEev mavTa TadTa; 0 ékdpépwv kaTa ApLBpov TOV kdopoV adTOD TAVTAS

ém’ dvopaTl kadéoer: 4o moAAfs 80Ems kal év kpdTeL Loyvos oVdév e ENabev.

26 anablepsate eis huuos kai idete;
Look up the height with , and behold!
tis katedeixen tauta?
Who introduced these things?
ho ekpheron arithmon ton kosmon autou onomati H

The one bringing forth number his cosmos things name

polles doxeés kai ¢ kratei ischuos ouden se elathen.
great glory, and the might of strength. Nothing of which you are unaware.

ATAY Y44 AT (44wWA 49axy IPor 94x Ayl
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27. lamah Ya aqob uth’daber Yis'ra’El nis’t’rah dar’ki
u mish’pati ya“abor.
Isa40:27 Why , O Yaaqob (Jacob), and speak, O Yisra’El,
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My way is hidden , and my judgment is passed over ?

27> Mn) yap elmys, lakoB, kal 11 éAdAnoas, IopanA Amexpifn 1) 686s pov
amo Tod Beod, kal 6 Heods pov TV kploww ddetlev kal améoTn;
27 Me , lakob, kai ti elalesas, Israel

not , O Jacob, and why did you speak, O Israel, saying,

Apekrybé hé hodos mou ,
was concealed My way ,

kai tén krisin apheilen kai apestée?
and judgment removed, and departed.

4479 arar ywdve 1al4 xoyw 4£(-W4 xoai 4yl3us
XITIXE APH JA4 01 447 JorA 4 443 xene
X713 1T 0%IY OTON Ryng XS-oR YT 897N
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28. halo’ yada™at ‘im~lo’ shamaat “olam bore’ g’tsoth ha'’arets
lo’ yi"aph w'lo’ yiga™ ‘eyn cheger lith’bunatho.

Isa40:28 Do you not know? you not heard? of eternity, ,
the Creator of the ends of the earth, faint not, neither is weary?
There is no searching of His understanding.

\ ~ 9 b4 2 \ ¥ ° \ 27 e \ e ’ \
28> kail vbv ovk éyvws el p) fikovoas; Beods atwvios 6 Beos 6 kaTaokevacas Ta dkpa
TS yfis, 00 TewvdoeL 008€ komdoeL, 00de oty éEelpeots THs Pppoviioens adToD:

28 kai nyn ouk egnos ei mé ekousas?
And now, did you not know? you not heard?

aionios ho kataskeuasas tes ges,
the eternal, carefully preparing of the earth,

ou peinasei oude kopiasei, oude exeuresis tés phronéseos autou;
he shall not hunger nor tire, nor a finding out of his intelligence;

AZT AYro YAyvE Jr4dy Wy Jond yxyas
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29. nothen !cya eph khoach ul’eyn “ats’'mah yar’beh.

Isa40:29 He gives strength (0 the weary, and to him with no might He increases

29> 31805 Tols TELVDOLY Loy LV Kal Tols K1) 0duvepévols AdTmy.
29 didous peinosin kai mé odynomenois lypén.
giving to the ones hungering , and to the ones not grieving distress.
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30. w'yi aphu w'yiga u ubachurim kashol yikashelu.

Isa40:30 Even shall faint and be weary,
and the young men surely shall stumble,

’ \ ’ \ ’ ’
<30> TMELVAOTOVOLY YApP VEWTEPOLy KAL KOTTLAOCOVOLY VEAVLOKOL,
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30 peinasousin neoteroi, kai kopiasousin ,
shall hunger younger men, and shall tire ,
kai eklektoi anischues ;

and the chosen men without strength

TRY9L Y9wsy 4594 vor WYy T3 ML arai Arev s
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31, w yachaliphu koach ya“alu ka yarutsu
w'lo’ yiga“u yel’ku w'lo’ yi aphu.

Isa40:31 But shall renew their strength;
they shall mount up with like , they shall run
and not get tired, they shall walk and not become weary.

31> ot 8¢ vmopévovTes Tov Beov AAAGEoVOLY LoDV, TTepodunTOVOLY WS deTol,

~ \ 9 /’ ~ \ 9 ’
dpapodvrar kai oV komacovoLy, BadlobvTal Kal oV TELVATOVTLY.

31 de allaxousin ischyn,

But shall change in strength;
pterophyésousin hos ,

they shall grow wings as ;

dramountai kai ou kopiasousin, badiountai kai ou peinasousin.
they shall run and shall not tire; they shall proceed and shall not hunger.
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